
210 Besprechungen.

TexkKcrThH paamcnania aPpMAHO-TPY3AHCKOM (I)I/IJIOJ[OI‘ÄI!I. Kun-
VI ODn310207. apMAHO-TPY3NHCKIM N3BOA b. I‘py3mncnim AH-

CKINM N3CABA0BAND, N3A3/ b / a p P b. (L 'esti
ricerche Adt filologia armen0—-l0FrNiand. FtStOoLOgO. esi (47°-

Qi0Frgian0 : ricerche, pPdizione fraduztione Adt M E
Pıetroburgo 1904., 1n ST c7 144 130 P7S

1{1 fase1colo quı annunzıato contıene test1 D10T-
21aN0 del PhyStoloqus, attrıbulto anche quı Basılıo0 dı Cesarea,
accompagnatı da un traduzıone 1USSa da un lunga introduzıone,

EeSTO 9107r 21aN0, rıprodotto esattamente gu1lsa dı fac-sımıle,
tolto da codice del SCC. , m on altrettanto antıco 11 codice
pOStO A fondamento dell’ edizione del EesSTtO NIl introdu-
710Nne V} esamına accuratamente le question]1 che 31 collegano B  e

questo teéto‚ tanto pSr la parte paleografica de1 codiel, quanto DEr
]’ opera stessa, ”ordıine del capıtolı, &TECISMIU, nomınatamente de|
EesStTO ArMEeCNO lı armen1ısm1ı del ESTO 2107 21aN0, ol arcalsmı N-
matıcalı lessicograficı dell’ uno dell’ altro esSt0 BÜ

conoscıtor1 dell’ armeno del 210r21aN0 potranno appreZZare
la ecostıtuzıone de1 due test1 la traduzıone del M AL la Cul
cCompetenza +uttı nota; 1g  &D SONO d’iınteresse pı generale le
eonclusıon1ı Cu1l eglı go1unge S u parecchl puntı dı storı1a letterarıa

Innanzı mostra che 11relatıyamente a | PhyStoloqus.
testo x10r21aN0 tradotto dall’ armeno, C100 CONLT'O un’ opınıone
dıffusa +a ] proposı1to. Poch1 annı SONO, a,] Congresso deglı
orıentalhıstı ın Parıe1i, ne| 18697 11 affermava che
c autant qu’1] ast possıble de Juger d’apres 1a cComparaıson de 1a r’e-
dactıon georglenNe, elle peut pPas tre parente proche
le PhyYSLOoLoque armenıen PE L/ armeno pOol aul quale f condotta 1a
t*raduzıone x10rg]lana era trado„tto dal DLECO , senonche 11 P1U antıco

che 31 ((ONOSCH della versiıone AarmMeNa del 12923 dell’ e.
CO  e} questo codıice ]ı altrı che S81 hanno non SCHMDIE possıbıle
restitulre 11 prımıtıvo ESTLO dı questa versione : q ] quale S  b del
resto. Q10Va molto 1a versıione 210rg1ana che rıproduce un esStO
p1U antıco mıglıore dı quello conservatoecı daı codıe1. C106 nOonNn far  /
meravıglıa pensando a ] orande SpaZl0 dı mp che fra questi
I data. della. verslone stesSsa, che SeCcCONdo ogn1 probabilitäa A

SCRNATC a ] VI NAE secolo. 1ıa traduzıone x10rg1lana pPar YTr1mOnNn-
tAare alla ine dell : V 1ıH a ] prınc1p10 de]l SEC.. POCa distanza
dı empo dal che ha Conservata, che del secolo.
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Das Triadon 1in sahidisches Gedicht mit arabischer Veber-
SCLZUNG, DON 0Üs Ö DONTNN Lemm, Conservaltor /n SIa Mus
der Wissenschaften, pelc etlc k ert Pıetroburzo 1903,
in dı XNM »51 (con tavole).

Trıadon, del quale 11 Zoega g1A AVEeEA pubblicatı de1 fram-
ment1, un poes1a parenetıca ın cCopto sa1ıdıco, cComposta dı p1IU
dı (0O strofe, dı versı ceClascuna. autore uttora SCONOSCIUTO,
perche 11 IS ha dımostrato ın un altro scr1ıtto che C£

chıtetto Paolo »” nomınato nel POCMAa, nel quale l R € VIL4O LT
eredette AaVeL TOVaAato ”’autore dı CSSÖ, 101 altrı che Paolo ADO-
stolo. Una sola CUSa 81 pPUO rıtenere COMmMEeE certa, che C106 egl1 fO  se
un delll.alto Kgutto. Zoega attrıbui questo m 1 ]
X SCC., l 6 In pSCI valıdı ragıonı 10 erede molto p1U
cente forse NO  — anterlore a 1 111 NF SE  S

{1 I1l Com1ınc1a co| dare un esattıssıma deser1iz1i0ne del
’ unıco codıce che Cc1 ha CONsServato 11 T’riadon che alla Na-
z1io0nale dı Napolı, ragıona po1 del metro De1 quattro versett1 d
cClaseuna atrofa prımı tre r1ımano ıinsıeme, per ottenere queste
I‘iul€, Ia forma !’ uso delle parole copte SUONO talvolta cambıaatı.
118 parole oyreche altresi SONO SDCSSO alterate : alcune dı queste Ql
terazıonı OCCOTrTONO Qqu1, COME ın altrı test1 conptı recent. (D D8)
DENOYAH (OAm) _ dove ’ artıcolo 81 confuso colla parola, perdendo
o2n] valore, anto da eSseTre preceduto dall’ artıcolo indeter., COIMINE

sarebbe es nell’ ıtaliano CL Iddıo » nel francese “ lıerre Una
parola ımportante NM TONOION , che nell’ arabo tradotta 28l
C108, ha bene SUppOoStO 11 R o C N, ETWALTN. Perocche
eviıdentemente ON 6I0N corrısponde a ] D P del XE eZ, che K
patta solare ed rıtenuto COorruzlıone dı zı OOr (‘ Diıll!lmam
Lex AetN.). Vediamo OTa che questa Corruzıone 11L0N sarehbbe PrO-
prıa iel C EZ, 1a che &12 esiısteva nel cCOPtOo 'IT’utto l m ha
unıta 1a traduzıone araba, aıuto della quale resterebbe tal-
volt4 osecuro. Nell’ ediz10ne Cı questa parte 11 1 IM ha aVUutO
L’ a1uto prez10so del Bar. R o L’arabo mostra pO1 Ka
Auenza della, lingua parlata, 5 DEr (cI le tavole) DEr

per LA3 per L5 éd. PSCL 2 CO anche ıimperat. r35 PEr

655 OLT'a dı lıngua volgare parlata, forse NO e1T'2A male CONSET-
Vare yuesta le altre forme, che semplıcı errorı dı copısta.
1la strofa 70 eredo che debba leggersı SR (non pCL 8LJva.l) nel
SCHSO dı “ aolonna del Ddignore „. conformemente a,] COpto E 6TNAN ).
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Der Aleranderroman hei den Kopten Fın Beitraqg a (72
schichte de7r Alexandersage mn ()/ zent Von D7 Q  U etc
ert Vebersetzung Anmerkungen Pıetroburgo 1903 1
dı 161 Pa (con tavole)

Non avantı ’ anno 1887 PFIML1 frammentı de] Romanzo dı
Alessandro lıngua COpta furono scopertı pubblicati da, 1
r1ıand OTa ascendono toglı Paglnıc (talune
mal cConservate) facentı parte dı U1l solo medes1ımo INS ) fram-
ment]1ı molto SCAarsı S 1 rıflette che queSto 1INS Dare che NO a VESSEe
NenNnO0 dı 200 page Due dı quest] foglı cConservatı nella Bıblıoteca dı
Berlino furono TOovaftı dallo S tradottı da]l 114 I1 N,

OTa pubblıcatı pEer 1a m volta dal IN I1} Ns1ıeme
eool11 altrı che egl]ı ha rıyveduto suglı orıgınalı qulle fotografie

Tanto nell’ediız.ıone del Trıiadon quanto Lın questa de1 framment:ı
del Romanzo dı Alessandro S 1 AMMLLA , me SCMPTE, l’esat-
Lezza, la profonda CO  Z che de]l COPtO possıede 11 Lemm

comment]ı che ACCOMDAYNANO l es offrono un contrıbuto PI6-
DEr la lessicografia COpta ol’ indiei che chiudono le due

pubblicazıon1, rendono facıle L’uso d questo naterıale 11a
pPas 146 {} 259 del AlTexanderroman 1’ seguendo il 40 U
aı eH. che 11 COPtO aANECOYP S12a derıvato dall’ arabo

11 che eredo che S14 esatto NECOYP pluttosto
( € Z CO  —_ NLA ) che V1 Corrısponde esattamente per 11 eENSO per
la forma. Istruttiıvo 129) "’esame dı pıccolo frammento che
CO  1C1aV2a 11 CapnOo del OMANZO anl avvelenamento dı
Alessan dro In ESSOoO S 1 eredeva rıprodotto esattamente un Passo del
Pseudo-Callıstene ; NLa il I1l I1l dubitandone sagacemente, ha
TOvaAato che 1i1L1V66€6€ del Pseudo Callıstene, 11 irammento rıproduce
versetto dell Ecclesiastico ! Vır PESPICIENS ec1sanm alıe-
Na , est, vıta cogıtatıone V1CtuS)

Koptische Grammaltilke mL Chrestomalthie, Woöoörterverzeichniss
un Literatur, DON 6 e 1 UE 2!e gänzt uMgearb.
Aufl Berlin, Reuther Reıchard In dı XAVIU, 242  9
104 pPAaS (Porta linguar. orlental. Pars ALV).

eccellente Koptische Grammatıik del Pr F
AD OLT'a dopo pochı NN un seconda edizione 11 che mOostra

la bonta del hbro ilinteresse erescente per l1o stud1ıo dı questa
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lıngua. In questa seconda edizıone V’Autore 31 attıene pIU
stirettamente che nella prıma, q} dialetto Sa1ldıco, perche eglı PIO-
me dı pubblicare ın breve unNna erestomazıa pıu COpP10Sa varıata
dı quella che aACCOmMPpaghı questa grammatıca, nella Cul iıntrodu-
Zz10ne eglı TAattoera anche 11 boheir1co0 ol altrı dialett: m1ıno0r1.
C10 Sarıa mol1to opportuno, perche fa SDEIALC che 1mportanza
del COptO Sara SCEMPTE PIM r1ıconosc1luta nle erescerä 10 stud10, NO

a0o10 per Su sıd1io quello dell’ antıco e21Z1aN0, 1a anche pCI I
letteratura Copta de1 arı dialett1i J1ıa Patrolog1ıa dı Mgr A&

Pr . quella del Dr Chab OT promettono dı pubblicare
fra breve moltissımı test1 coptı ANCOTEa inedıti.
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